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| nio ff cuiquam preciof2 fortis ademptus 


El, dolor bunc ingens , meror habet gra- 
Expetit inde parem , pleno uifug, laborat, (vis, 
Ut tanti rurfus copia fiat ei. 
Si voti compos, ad nutum redditur ; omni 
Se luctu folvit ‚Jetitieg, datur. 
Unio nonne tibi precioff commatis olim 
Fundus erat? lateri raptus at ille tuo, 
Scilicet hocce , tuam , Voluiffi , nomine dici 
Uxorem PROFIAM , cum tegeretur bumo. 
Hem quantis lacrymis , quantis fingultibus ifthie 
Unio preclarus defit effe tuus ! 
Sed lacrymajfe fat est! merito nunc fronte ferena, 
Gemmam BRIGERIAM difCupts ; atd, capis. 
Sit, ceu prima fuit, tibi Nobilis L2NI0, S PONSA ! * yn 
ANNAfit, ajo vovens, Lasul a qualis erat, rai 
Ut pofsis illi te credere, pectore toto v. 11. 
Ne defit victus, cauta regatg, domum», 
Faxit & adverft, tibi nil; fed fingula grata, V. iz. 
Dum vobis una Vita fdper/tes erit 
Sic iterum poteris numerarier inter amande 
Affnis ,fauftos tetifonosg Viros. 
qui tibi cendolui quondam, 
HOUA- g«udia grator 
" ANDREAS ECCARDUS 
Paftor Namflavienfis’. 


A 2, ANNA 


B fui fexüs flos & decus, ANNA Pudotis 
Virginei fpecimen , nobilis ANNA Charis: 
ANNA Charis, Charitumvé foror , vel clarior illis, 
Quas olim fecit Greciavana deas": 
ANNA, inquam , commune fuum cui GRATIA nomen 
Hactenus, aut potius femper habere dedit: 
ANNA bonis dotata animiq; & corporis, ecce 
In thalamos veniet, FRATER amande , tuos", 
Quam vellem læto defcribere gaudia verfu 
Hzc tua, fcd mihi jam non licet efle meo ! 
Hoc faciat mcus d/ter-ego, & meus optio MACHNER ; 
Vota addo, votisannuat hifce DEUS: 
ANNA hac in terris non fit tibi gratior ulla, 
Nullus & boc Sponſo gration, ANNA, tibi: 
Una fides, una & pietas, atg, una voluntas , 
Unus & in vobis , SPONSE, perennet amor, 


Sic amico ut veterrimo y ita integer- 
rimo precor 
Chriftoph. Freitagius 
Re 
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Balthaſarus Thomas 


ex Anagr, ejects afb: SS. 


I. 
ALTUM STABAS ROSA, 
vel: 2. 
AMOR STABAS ALTUS. 


I, 
U: füpra Spinas Rofa fürfam tendit in altum ; 
Alium fic [Pit & mens generofa capit, 


Sublimem quemquem gratia diva dedit, 
Gratia diva Rofe fimilem pofuit tibi Sponfam , 
Ce/fümTeg, Virum tangere juf sit. cams, 
Invidia major maneas , & celfior omni 
l Hoffe tuo Thoma, Syndice , fosg fori | 
Sponfa, tuos, Spinas Rofa ceu faperabis & boffer, 
ALTUM que STABASad Rosa pulchra locum 
Usg, potum fructus , Ros, floris odoror in altum 
proveniat tuus 0 Brigeriana Rofas! 
2 
Chriftigenis est Chrifus amor, Mas elg marite, 
blanda marita mari, blandulus extat amor, 
Plenus amor Sponfè dilecte , Syndice , conflas, 
Conjugis ut ffabas anterioris amor. 
Qualis eras , es plenus amor flas dexter amicus 
Non minor es Thomas ‚non minor aces amor: 
Non deprejfus amor ,luteus , niveus, fugitivus ; 
Redus at es, conffans, igneus , altus amor. 
Calica res amor eff talis, dulcifsima res esf, 
Hoc quis amore calet , quag, falute valet 
Verus amor conftet longos Tibi, Sponfa peranaos 
Vive & amore cale , quaq, Salute vate s. 


M. Johannes Lehman. 
z 8322228882 28878 88888782 88888822 


| Egibus alternis nature volvitur ordo: 
Immutat faciem terfa polusq; fuam-, 


Sed Rofa, Jova rofam gratam quam fecit, & altus 


A 3 Cerni- 


Cernimus , ut bibulæ contriftent æthera nubes; 
Cernimus, ut rurfum Solvehataxe jubar. 
Nonfemper vivo gramen de cefpite furgit, 
Nec femper vivó gramine terra caret. 
Bellica uunc tetrico feriuntur tympana pulfu : 
Sed fequitur bellum pax & amicaquies. 
Scilicet adverfis fuccedunt profpera rcbus, 
Latus & eft ſubitò qui modó triſtis erat. 
Excmpló patct hocce tuö, doctiffime THOMA, 
Dum reparas vidui maxima damna tori. 
Sat priùs amiflz flevifti buſta Maritæ, 
Dudum Jetitiz janua clauſa fuit. 
Nunc meritò querulum deponis pectore luctum 
Cunctad; triftitie fpernere jufla potes. 
Nam D EU S omnipotens alia Te Conjuge donat, 
Quz potiseft thalamos exbilarare tuos; 
Intrat amans, lætoq; rubet fuffufa pudore», 
Ceu videas. Paphiis lilia mixta roſis. 
Hanc igitur plenis amplectere ; Sponfe, lacertis, 
Appofitasq; dapes accipe , ficut apis, 
Floreat & vigcat tecum per Neftoris annos 
8ponía, fit & vitæ nonnifi Vita tuæ. 
Muniat unanimes pax & concordia; cedant, 
Omnia quz caſto funt inimica toro, 
Quattüor éprima cepiti Conjuge Natas; 
Bis quatuor Natos ANNA BRIG ERĄ ferat, 
Si plures tulerit, paffim dicetur in orbe; 
THOMANIANA domus quam benedicta domus! 
Hzc mea vota petunt; Utinam fed plurabonorum, 
Eveniaut Vobis, quàm mea vota petunt / 


F, 
M. Abraham Eccardus. 


Diac: Namslavienfts. 


SESTEESSSESIRSS rss 9229222 2222 
ut 


LU refecare vides, cumulare ut cernis arifa , 

Frugibus agricolas teda replere vides, 

Sic tibi me[sis adeiſi nova jam, dodifsime,SPoNSE; 
Nam datur in thalamum VIRGO venufa tuum, | 

Hanc alti jungit tibi SPONSAM , RECTOR Olympi : | 
Non aliunde venit nupta venufla viro, 

Accipe grato animo religua inter premia SPONSAM, 

: Quam tibi virtutis conciliavit amor ; 
Dive diu felix chara cum conjuge : Vive 
Conjuge cum charo SPONSA: Valete din, | 


Honoris & amoris ergo [uo Domine | 
adfıni apponebat | 


Conftantinus. Mopicius, 


Sacræ Cxfarex Regixg; Majeſtati à 
collectione vectigalium», 
Sestri 
D” multa Tibi Clariſfime Syndice nec non 
multa two Soceto : pauca ſed ecce probo, 
Ne tamen absd, mto maneant » pia federa vete, 
pauca precor Verbis, plurima corde fero! 
Sit Tibi , ft Sponſæ, Socer ut letetur abundè, 
Conjugium ex omni parte ſalutiferum. 
Et qui vos junxit DEUS , is queg, commoda Vobis 
vel-fexcenta feras, Qui meliora precer? 


Sonnet. 


S wiel der kalte Schnee ſchon Bera’ vnb chal bedecken. 
Dann wird der Waſſer⸗mann den Harniſch legen an / 
Hiermit er fid) des Zorns der Fale, erwehren kan. 
Es muft ein jeder Baum vor Winters froſt erſchrecken / 
f 


Wad ſich entblaͤttert ſehn. Der Dorner rauhe hecken / 
So wild ond frech fie ſind / ſchawt jgund jederman 


Eneſafftet vnd entwaͤrmbt. Die Blum wird vnterchan 
Des ſtrengen froſtes Macht. Der Sommer ſelbſt muß ſchmeckẽ 
Des Winters Spranney / in dem das grüne Kleid 
Der Wieſen von dem froſt wird zeitlich abgemapt. 
Euch nur / Ihr liebes Paar / kan keine kaͤlte druͤcken: 
Denn ihr fep» gang erhitzt don trewer liebes Glutt 
Wolan weil ſolches nun der Winter bey euch thut 
Sols Euch im Sommer nicht die liebes waͤrmbt erquicken? 


IAD e 4, 
Fauflifsime Adelamatienis 
* 


Comprec: 


Pancratius Heinius 
Scholz Namfíl: Rector. 


Fansite 


ve prima conjugalis 
Fidelitatis ipf 
Vulgo magis probatur ; 
Duin optima approbatur 
Pra pofterä , fecundo 
Qua , tertiove nexu 
Scandit torum jugalems, 
Quandog, laude veri 
Ornatur bocce verbum 
Sermone tritum & ufa: 
Quandog, laude veri 
Vacat, & fidem mereri 
Ratione nefcit ulla, 
Ubi reclamat Ufus , 
Rerum magifler Ufus ; 
Pronuncians fecundas 
Socias toro jugatas 
Primis fideliores, 


Secunda cogitata 
Sapientiora primis 
Frequenter experimur, 

Secunda vota longà 
Secundtora primis , 

In forte conjugali, 
Actu nec ipfrequenti , 
Succedere experimur. 

Vis prima conjugalis 
Fidelitatis Illa 
Merito Tibi probata , 
Atg, optime approbata , 
Nomen tulit celebre, 
Tulit celebre nomen 

Inter pias maritasa 
Inter probas maritas s 
Igter fimul pudicas, 
Inter fimul fidele; , 


Et fobrias maritas: 
Qua grata cuncta charis 
Sponte exhibent maritis ; 
Molefliam fed ullam 
Vix exhibent maritis. 
Conce/sit Ita fatu! 
Tui nec ulla cura eff. 
Hine, ufibus negatis, 
Secunda Conjugalis 
Fidelitatts altrix, 
Fidelitate prempta , 
Partes aget priors 
Proma fidelitatis. 


Ut post queat locari 
Inter pias maritas, 
Inter probas maritas , 
Inter fimul pudicas., 

Inter fimul fideles , 

Et ſobrias mari tas. 

Tibi grata vult marito 
Sponte exhibere chbaro 
Moleſtias fed omnes 
Procul Amovere curat. 

Sic indolem. Parentis 
Quondam pie parentis, 
Ipntatur y ata, mores 


Hac efferet libenter, 
Et conferet frequenter : 
Frequenter i immo femper 


Virtutibus. celebres 
Fide nec in celebres 
4Equare non recufat, 


Quicquid fidelitatis. 
Debetur; & vel Ipsa 
Libentiüs priore, 
Frequentius priore Note fidelitatis 
Promá fidelitatis, Pari fidelitatis 
Virtutis (addo) puntum — Praconio potiri 
Annititur mereri: Non absq, [De labora, 


faufti 


( quod Deus bene vertat! ) 
omnis CAUSA adprecatur 


Res falva ! vel priores 
Cedi fibi requirit: 
Vel eum priore Promi 


Thomas Sprengerus 
Ludi Namfr, Conr, & Cantor. 


ssen! 


E" nova Namslinceis oriuntur jubila tectu, 
Jubila 8 tetigere polum! 


E» 


En Themidos Myltes, quo non preffantior alter, 
Cyprigene fubiit jura fecunda Des; 
Ursula cui liquit viduatum PROFIA ledum 
ANNA maritalem BRIGERIANA parat, 
Qua virtute cluit pollens, & moribus auda 
Svavibus, ex oculis cui decus omne micat, 
| Sermo lepore nitet , gravitate inceſſus; & omnis 
| Adio laude potest digna per aftra vehi: 
Laudandum binc facinus facit, & fapiente Thalete 
Plus fapit , in viduum dum piget ire torums! 
Quid melius , quàm fic flagrare calore fab uno 
Ignis, ut binc poſſint rite calere duo? 
Ergo f avete novis votivo carmine Sponfts, 
O Charites , & iu jam bona verba date, ! 
Vivant & vireant ! Neonympbi plurima vite 
Tempora felici dere femper agant! 
Pacis adhec olea focialem cingite ledum, 
Ne lis unanimes dividat ulla duos; 
Mutua devincat varios concordia motus , 
Quos vafer Afmodeu fauce patente ferit 3 
Addite ſcriniolum teneris amplexibus aucfum, 
Baffolis gravidum , faderibusd facris 5 
His ita Sponfórum flagrantia corda fovete , 

Lt tandem foboles bine nume roſa fuat ; 
Exprimat effigiem Matrisve , Patrisve quotannis 
Nupta,novi Nupti que nova jura colit, 

Balthafar-excipiat-infans Patris ora labellis 
Matris ad ora faa laudat ANNA -recens: 
i Omnia, 


Omnia ‚qua veffant , gue vos optanda putatis, 
Ne videar folito longior effe , precor, 


Nägel 


an Herrn Braͤutigam. 


Ch weiß ein edles Band / ein Band von groſſem werth / 
Ein Band / fo nicht aus Gold noch Perlen ift geſtücket; 
Daß doch der Nymphen⸗Volck vielmehr alß jene ſchmuͤcket / 
Kein Kuͤnſtler wuͤrket es auff dieſer gangen Erd? 
Es wird von oben her aus gnaden mir beſchert; 
Drumb achtet jederman daſſelbe hoch ond lewer / 
Sein hoher Glang wird nicht vom Weter / Nok ond Fewer 
Im wenigſten beruͤhrt / derſehret / noch verzehrt; 
Es wehret fort vnd fort; doch kan es auch vderſchwinden / 
Dann rewet es one ſehr / dif wir es wieder finden. 
Nun rapte Er wol zu Herr Thomas / werther Freund! 
Ob auch fein ander Hertz fola) Kleynodt zu Ihm bringece 
Ey ja denn dieſes hell aus ihren Augen ſcheint; 
O ſeelig iſt der Mann / dem daß war Ihm gelinget! 


Hos calidis luſus mente manug, litat 
Gottfrid Kronpuſch. 
Pe eee EEE EES ESE T DER TIENI EE ESR SE CETTE TS 
uam grave fit vacuo longè tabefcere Icdto, 
Quamd; Torus viduus fit res conferta dolore, 
Et curas generans pallentes, maxima damnas, 
Hactenus expertus Sponfus bene noverit ipfe , 
Dum fibi non auctam rem , dum folatia nulla 
Rebus in adverfis fic effe parata videbar. 
Idcircó meritó peragit nunc vota fecunda; 
Ducit & ingenuam» & vera virtute puellam , 
B 2 Duras 


Daras qua pellat curas. é corde Markti, 
Hinc precor, ut Sponfo.& Sponfz (int coepta fecunda, 
Vt fine litedomus torus & fine labe vigefcat, 
Commoda mille domo portet pax aurea veftræ : 
Sic fat felices eritis. Deus annue Votis, 
Ita fuo Domino Mecenati animitus 
precatur 
CASPAR Doͤring Monfterb : 


Scholz Namft. Synergus?, 
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Der Herr Bräutigam redet die Sung[rafo 
| Braut alfo an. 


1. 
Bräutigam. 
8 Jiebſte / ſage ich von Hertzen 
Auß der Liebe trewlich dir / 
Stille meine Liebes⸗ſchmertzen / 
Liebſte Braut / 6 meine Zier! 

Rette doch mein mattes Leben 
Daß ſich faſt in Todt wil geben. 

2 


Braut 
Liebſter Schatz ich bin nun kommen / 
Durch der liebe ſtarcke krafft / 
Die mich gaͤntzlich eingenommen / 
Vnd mir keine ruhe ſchafft / 
Daß ich deinem trewen Hertzen 
Stille ſeine Liebes⸗Schmertzen. 


3. 
Braͤutigam. 
Kom; Du biſt ja zu erheben *» 
Liebſtes Kind mein Troſt mein Licht / $i 
üt 


Fuͤr des edlen Weines Reben / 


Weil dein Hertz mir troſt verſpricht. 


ay wil eintzig auff dich ſchawen / 
Bnd auff deine Liebe bawen? 


4. 
Braut. 

Nun muß alles vngluͤck weichen / 

Weil mich der ſo ſehnlich liebt / 
Dehm Apollo p vergleichen / 

Der vns alle Weißheit giebt. 
Meine freunde die da Leben 
Muͤſſen / liebſter / dich erheben. 


joris 
B eae 

Deiner Haare Goldt vnd Prangen / 

Oele groſſen Augen Pracht / 
Deine Roſenrote Wangen 

Haben mir / die Liebe bracht / 
Die oͤhn ende kan beſtehen / 
Vnd nicht wird zu inet gehen. 


Braut. 
Ach ! Es hat mich gantz gefangen / 
Liebſter deiner Weißhelt Ruhm 
Mehr / alß ſonſten guͤldne pangen 
Aller reichen eigenthum⸗ 
Darumb wil ich auff dich bawen 
Vnd auff deine Liebe trawen. 


7. 
i Bräutigam. 
Meine ſchoͤnſte / meine Wonne / 
Deines gleichen lebet nicht; 
Du biſt aller ſchonheit Sonne / 
Deinen P 6 mein Licht / 
ij 


Muͤſſen 


Muͤſſen weichen die Corallen; 
Bund von jhrer farbe fallen. 


Braut. 
Wie die weiſſen Roſen gehen 
An der farbe allen fuͤr: 
So muß deine Tugendt ſtehen 
Vnter andern meine Zier. 
Deine Kunſt giebt ſolche ſachen 
Die ſonſt Crælus ſchatz kan machen. 


Sm 2a 


29) Car 


9. 
N Außgang. 
Nun jhr habet gleiche gaben 
Jehnen zirt der Tugend Kunſt / 

Dieſe muß ja alles haben 

Was jhr giebt der Venus gunſt. 
Gott / du wolſt nur dieſes geben 3 
Daß fie beyde lange Leben. 

auß ſonder bahren gutten affection 
ſchriebs 


Daniel Wolff 


: LL, Studiofus, 
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Der Herr Braͤutgam finget jhm vnd feiner, 
Jungfraw Braut. 


1. 2. 
rquicke dich mit fingen Vorwar ich ſehr betruͤbet 
Bnd frewe dich mit ſpringen Itzt / weil mein Hertz mich liebet 
7 — ſehr getroͤſtes Hertz! | Itzt werde ich erfrewt: 
Weil dein Artzt dir / verbunden Von euch O edler Reben / 
Die tieffe Liebes⸗ wunden / Bekomme ich das leben: 
Durch an genehmen Schertz.“ Mon euch / werd ich ernewt. 
3. So 


- ipic ma 
So lohnet trewes lieben | Ihr fonnt mir Athem geben 
Wils gleich einmal betruͤben Wenn mir / o ibr mein Leben 
(Einmahl gehts nach wol hin) Der Lebens⸗ faden reift: 
Denn alle Liebes ⸗ſchmertzen | Wen Hertz vnd Augen brechen 
Verbinden trewe Hertzen. Helfft ihr mit bloſſem ſprechen 


4: e + 

Was muß in euch nur ſchweben | Darumb für furcht vnd Reiden 
Für Tugend Krafft vnd geben Wird mich mein Schatz jet weiden 

Ihr hellen Aeugelein? Muß jhrer Lieb vnd Gunſt: 
Du kanſt mich durch dein ſprechen Sie wil mir gerne geben 
Auß Todes⸗Banden brechen | Vor meinen Todt daß Leben. 

Du / Roſen⸗muͤndelein. Wohl der nicht liebt vmbſonſt / 

Auf ſonderbarer Freundſchafft (ant es 
Johannes Georgius Arnoldus 


LL. Studiofus & Ludi NamslaiCollega, 
SERLLEESESSSHEHTSSSETESSTETESTESTEEESLIEISEESEEEIEEETG 


Annna geborne Briegerin 
per Anagramma 
doch P. vor O. geſchrieben. 
Nur Gaben ram. au Degiche. 
ie immer die Jungfran Braut Anlaß / Ihren ; 
Aus viefen MM ^ 4 515 gutte Nacht zu e — Bräutigam 
om Schan mein Kind / mein Hertz; Nihm meiner liebe Gaben 
qe. rein nur an begiehr: hingegen wiel Ich haben 
Dein Herg / das mich erhelt. Erkenne meine Trew 
Ergege dich an Ihr. So viel ift keinem feep 
Jemahls bey mir zu thun vorhin vergoͤnt geweſen. 
Ich ſterbe heunt in dier / vnd wiel dennach geneſen 
An deinem Liebes⸗Scherg du linderſt meine Pein 
Weil daß dein Hertz in Mir / in dier wird meines ſein. 
Ich nenn mich (Aon don dir / bin eingig dir ergeben 
Wiel ſonſt an keines mehr aly deiner Liebe leben. 
Herrvater / gutte Nacht / Fra w Mutter ſchlaffet wohl 
Mein Shan nimbt mich mit ſich / als der mein ſchug fein ſol. An 


An den Herren Bräutigam 


Herr Braͤutigam / 


Mit liebſter Freundligkeit / auff Euch die ſanfften ſtrahlen: 


Os: ewer Bruͤutlein an / Wie fie zu tauſend mahlen 


Der trewen Augen wirfft darauß Euch Hod ite Luſt 
Zu ſchoͤpffen / wie euch duͤnckt / fo ich mir vecht bewuſt 
AR Kein Euch verliebt. Es [eint daß fie ergeben 
Sey Gcr gegen⸗Trew / wiel Swrem Herg nach leben / 
Vnd gaͤnglich eigen fein, Wohl an fo feit erfre tot 
Ihr Lieb⸗vortrawtes Paar! Gluͤckſeelig iſt die Zeit 


Der kummerwenderin / die Euch ſegt ohne bero 
Zu Bette heiſſet gehn / ſchlafft wohl biß an den 9 


orgen / 


Wo jhe nur ſchlaffen koͤnt / vnd etwan nicht ein ſtreie 
Auf Lieb verreigter Luft / Euch raubet Schlaff vnd Zeit. 


Zu Ehren dem H. 


Bräutigam vnnd feiner vielgeliebten 


Jungfraw Braut / faite dieſes 


RoMANus 


— 


iemand fan dif micht verneinen 
Weñ die zucht vnd Ehrbarkeit 


MaiscHERUus Juris Studioſus'. 


An die Jungfraw Braut. 


umafran Braut / ber froͤmigkeit 
o verlacht nur allen Neyd. 


Wenn die Ehr vnd redligteit Denn vor ewren Edlen Tugend / 


Wird geruͤhmt von groß vnd kleinen, 
Deñ wer Ehr vnd Kunſt veracht / 
Wird von weiſen außgelacht. 

Billich wird auch jent gepreiſet 


Daß fid) vnſre Jung fraw Braut 


Ewrem Hersen anvertrawt 
So jhr Ehr vnd Tugend weiſet. 
Denn bey jhm iſt diß zu finden 
Was die Welt kan uͤberwinden. 
Werden e wre neider wuͤtten / 
Wird ſich ewer weiſer Mann 
Ewer weißlich nehmen an / 
Wenn ſie uͤber euch außſchuͤtten 


Grim vnd Haß / habt ihr den Mañ / 


Der euch weißlich ſchuͤtzen kan. 
Dem der nur nach tugendt ſtrebet / 

Hilfft alzeit der ſtarcke Gott 

Auß der aller groͤſten Noth / 
Weil jor euch denn gantz ergebe 


Wird ber Fano hohe pracht 

Von dem Bräutigam veracht / 
Giver ſchoͤnen zarten Jugend 

Helena gar willis weicht / 

Weil auch enus jhr nicht gleicht. 
Niemand kan genungſam loben 

Jungfraw Brant die Edle pracht 

Die euch faſt zur Goͤttin macht / 


Weil dieſelbe end) erhoben 
Biß an das geſtirnte Hauß / 
Kan fie niemand ſprechen anf. 

Wie die ſchoͤnheit an euch bluͤhet / 
Alſo auch am Braͤutigam / 
Wie an einem Edlen flam 

Man die Kunſt vnd Weißhett fieher: 
Drum muß ich bekennen frey 
Daß er ewer würdig fey. 


Chriſtoph Steinmetz. 


